— —

T ik fons DFRGEE L TD
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7 7 vk fons &G will 13, ZhZEhRD (D) ICR 6N D X ST,

i TRy oB%ERTLHFTH 5,

(1) In hac insula extrema est fons aquae dulcis, . . .incredibili magnitudine,
plenissimus piscium, qui fluctu totus operiretur nisi munitione ac mole
lapidum diiunctus esset a mari. (C1c. Verr. 11 4, 118)")
(CDOEBDIHCEKRDRAD D oo fFLohmkE s, ATHD
MHTHO, B LR —AOKERY— TR T o T
7% 5iE, WTHRREDLNTLEIETHS,)

(2) Wid flie eagsealf genim bromes ahsan & bollan fulne hates wines . . . do on
bas untruman mannes eagan & apweah eft pa eagan on clenum wylle. (Lch
1 (1) 2.14.2)?

(IRo B¥ I IRAEE, == 5 DKL —HOoBWEEEZ AL,
~~~~~ WADHICED, S5ICENVARRTIRERES T &)
—7. T 7 Vi fluxus &£ HHEFE ryne 12, ZNEFNTD 3)@) IcH 5B

T e, i DRy 2E®RT 2 4HTH 5,

(3) ...quae crimina una laude pensat ffuxus gravidarum utero sistens partusque
continens ad puerperium. (PLIN. nat. 9, 79)3
(bR [anv A 28X ] RO TED S O
Mz, BEZDHE TEDTELL LV IME—DELTHIS,)

(4) Frea engla heht purh his word wesan weater gemene, pa nu under roderum
heora ryne healdad, stowe gestefnde. (GenA 157)%
(Rffi7eb0Fld, 9RO TZ0WMN%EROKD, BFiEEDT—D
B &5, oFEICXbmLT,)

FUEEA2IET 220, 200 will I fons @, ryne 1 fluxus DR

1 J—


https://core.ac.uk/display/228948619?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1

BRI KA ERE AT 50 5 (B3 - SCHHR)

LR DEA,

CCTHHIMET 2D, ryne (Ji) 25 fons (3R) DFGEL &2 2410
L, HEEERAESE (WSCp)YicRensZEThd, ARTIE, D
& 51T fons 2T DIC ryne AV SN HHICHOWTEEL 20,

I

JILH —% (Vulgata)® OEZFED T fons 13 4 FIH N7 5 b 3 FlIEK
D B)6) ILHSEND X Wl ILFRENT W5, (5) TELFHMY DHEAH,
(6) TN EEBER SN TS, (MUT, H¥EFEL 57 VORISR
ReflRd 2BCiE, 2ok S ICEEFERE 5 7 VEEESCE A THIAT
%)

(5) par waes iacobes wyl; Se helend st &t dam wylle. pa he wes werig gegan.
& hit waes middeg. (Jn (WSCp) 4.6)

(22X AaTORVBBH o7, 4 TRAFROFELICHES Tz,
BHEEENTOOTH B, HETH7,)

erat autem ibi fons lacob lesus ergo fatigatus ex itinere sedebat sic super
fontem . . . (Io)

(223 Y a7 oRsdotz, STAZRARKITENT, Z0FF
RO SIS Ttz oo )

(6) Witodlice elc para pe drincd of bam watere pe ic him sylle [. . .] bid on him
will fordrasendes waetres on ece lif; (Jn (WSCp) 4.13-14)

(¥ CLicpEz pKkEREFFHETHN, [] o, K
DINEFEHZKORELRDLTHS )

... sed aqua quam dabo ei fiet in eo fons aquae salientis in vitam aeternam (Io)
(o BAIC G2 B TH A S KIF, P T, AEOfm EFEE
BIKDREIRDTHSD )

fons 28 will ICERE N B DIE, FD (NE) IcBIF BT L L, WSCp LIz D

Rond,

(7) On pysse dune ufanweardre bad Sanctus Albanus fram Gode him water
seald beon to sumre his penunge. & pa sona hrade beforan his fotum waes
wyl upp yrnende, . . . (Bede 1 7.38.30)®)
(COEDOHETHET VA RE, #odsAFEOLDIC, Hih 5K
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zonza X510 tiotz, 5 LELICEIEDR OB RN
DT, weeeee )

... statimque incluso meatu ante pedes eius fons perennis exortus est, . . .
(BEDA. Hist.eccl. 1.7, 32)

(- BB I DR DBNT KA F - THl A Al 72 R HYE L 7e D T,

(8) Ac an wyl asprang of dwre eordan waterigende ealle dzre eordan bradnysse.
(Gen 2.6)19)
(L LR 5 E | HhoLHE2EL T iz,)
sed fons ascendebat e terra . . . (Gn)
(L LRt S E, - )
CCTHATAREEZ, XD Q) ICBWT fons iFryne ICRRENT WS Z
ETHD N INBEIMOLER A L 2PNET TS EO—HiTHh 5,
(9) And pa sona weard hyre blodes ryne adruwod. & heo on hire gefredde pet
heo of pam wite gehaled was; (Mk (WSCp) 5.29)
(¥ 2 LESIHELZOMOREIRE, HLEER» WS hiz0%
ORI 72,)
et confestim siccatus est fons sanguinis eius . . . (Mc)
(T2 LELICHLOMDRBDFEE, oo )
% 72 AT ryne & WSCp DT % 5 —Ffr, To (10) icHn P2 Tk
ryne LA U Tifid, Z2EET 2 fluxus DFREEE 72> T\ 5,
(10) Da genealahte heo wideftan & wthran hys reafes fnaed. Da @tstod sona pas
blodes ryne; (Lk (WSCp) 8.44)
(B ZB A0 6EDE, oKMOFICN, T2 LELHICMD
DL - 72,)
. .. et confestim stetit fluxus sanguinis eius (Lc)
(¥ 2 LEBICELOMOTIEE 5 72,)
TIHAE 9) 1B W T fons ZRT DI ryne BHL SN TWEDTH 5 9 7,

I

KD (11) 13 9) ITET 2 XU o v EFLD OFRTH 25, MED
fons |& myn ICHIR T 5 2 L3 B,
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(11) kai 0OVE ¢EnpdvOnN 1) TNYT) TOL afatos avTis . . . (Ev.Marc.5.29)
(5 LEBIHELDMDIRIFE, - )
COXFYTYIEEITO U2 ICBIF 2 L5 TRy 2EKT 24FTH 5,
(12) dux mavtog dE adToL GAAO BQUYHA . . . AEWELKTAL, . .. OU 00 1O UdwQ
OXETEVOUEVOV DX TWV OWATVWV Ttapayivetat ¢¢ TV oA &youevov
Ao peydAne myns. (Hdt.3.60)'
(Z0 [P 2] oK T ol by 2UBESENTE D,
FNITE 5T RELREL SBIPNIAPEFIEINT ICES,)
CZTram OV O2OMEZLLTO (13)~18) IC X DR L TH L,
BT myq ik, ZRZFN (13)~15) I8 2 T L L, Hihh 5 kpEE
2350, NOKINEE L 250, §7abbIOAKIE, FHIZKIN DR EL
BEHLGMEHT LD 5,
(13) pfTe 1 Ty éx g adThg Omng PEvet TO YAUKD Kkal tO TKEOv; (Ep.
Jac.3.11)
(—ERDFE LD 5, HKEEKEBEHESE D725 5 0)
(14) Tov d¢ Neidov g myas ovte Alyvmtiov ovte AiPvwv ovte EAAvwv
TOV EUol ATUKOUEVWV €C AOYyoULG ovdelc VMéoxeto eidéval, . . .
(Hdt.2.28)!
(FhERFEE LY T PAL VETA, FU Y ADifEd, F4 0
DKIEZH > TV 5 LIFWE L ehofedd, )

(15) &v Begue d¢ kal VYEW TO elval p&AwoTa @ (. TolvTOoG dE O Tepl

=

KaEdiay TOTOC.  dQXT) Y& avTn Kal yn ToL aipatog, @ tePoueday,
Kal tov mvevpatog, Tavta d¢ LYok te kal Oeoud. (Alex.Aphr.de
An.40.2)'
(MEOEEYCET Z2 LS T ERBMEBRDOIBILHDEE VI T
ETHB, LIBOELEP DT EETH D, Th [OE] ERe
#bh Mo, 2L TEROWDLOWTHE25THD, Zhb iR
B Tilg>Tw3,)

I oy &, (16) 1L BT 3 & 5 1o, Hihh 63 E 5 k%E. %7 (17)(18)

BT B &Ko, BEHLKUNORGEET ZLHH 5,

(16) ... kai maocal ai adéoeis Tovda uroovtal Bdata, Kal Ty €€ oikov
kvplov éEedevoeTal kal TOTLEL TOV XEWPA&QQOLV TV oxoivwv. (Lxx
JI4.18)7)
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(2 DT RCDJNRIKDFN, EOFRP» 5 R TEDIN
EMETTHS5,)

(17) ... loxew d ovkét myag dvvapat daxQbwy, TOV Taykoltny 60 6o®
OdAapov THVO' Avtrydvnv avitovoav. (S.4nt.803)'

(o AFRBIROREINMZAZ LN TER Y, TOT VT 4 TH—
BT RCOFEDREICHD S DE R TIE,)

(18) kai moooioel Evavtt kuiov Kkal ¢EAdoeTal megl avTg O LeEeLg Kal
kaBaglel adTNV ATO TG T YNS TOL AiuaTo adTAG. 00TOS O VOUOG TS
TikTovoNG dooev 1) ONAv. (Lxx Le.12.7)'?

(D% 1ROBOTFi L x2] EORNCET, BRFHELIcow
TRz L, HAZHELXOMDRDPSHEDLTHS 5, ThHBER
FRRLREECLOBETH 2,)

7% O XMED 9) 25HKT % (11) © Ty &, KA OWREAHNE E 2
S (2375 F 2RO EL) & 5 E H 2 KDoA (B E 12 10) o,
ELLZEIBTERAARETH A9, TWNT I (11) O mupyn 1220 TR
D& IITET,

Ubertragen, insofern nicht an eine Wasserquelle gedacht ist, wird rrrpyr Mk 5,
29 gebraucht, wo es bei der Heilung der blutfliisssigen Frau (als
Eigentiimlichkeit des Mk) heifit: kai e0OUg ¢EnedvOn 1) Tpyn tov aipartog
avtnc. Dabei wird nicht gemeint sein, daBl die Quelle, das heifit der
Ursprung ihres Blutflusses beseitigt wurde, sondern das wie eine Quelle
stindig rinnende Blut versiegte, es kam kein Blut mehr.2?)

(was290 ik, BEKOZENEZLNTOLRVEWV I K
T, RV TwE, 22T (vvaickBaIr L
T) HMLTWA2LDBELIZCOWVWTEbN TV S xal e00Ug
¢ENoavon 1 Tyn tov aipatos avtie [T% LE S ICHZ DINDRH
W&l 2O R T hbbHELoHIMOIESED Rrhic & v S
CETRZEL RD &I ICH A SN 2 MAsE I, S FIMAS H 72 < 7o
EVS TEPERESNTLEDTHS,)

FEIZ TWNT 13 ol o RIS oEE A4,

Es entspricht genau 7°n7 Mpn Lv 12, 7, das LXX mit ©nyr) tov aipatog
avtng lbersetzt hat. 20, 18 hat LXX den gleichen hbr Ausdruck mit ovoig
00 aipatog avtis (vgl Lk 8, 44 u Mk 5, 25 Par) wiedergegeben (... );

J— 5 J—
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doch bezeichnet der hbr Ausdruck hier weniger den Blutflufl als den Ort
desselben, die Scham (...). Medizinischer tt in diesem letzten Sinn wird
myn) tov afpatog Mk 5, 29 nicht sein.2V
(Z 11 LXX 2% mupyn to0 afpatog avtis [HZDILDR] 12 X b ER
L7V ERRI2TO mnt von [ ofmoR] i EMI IR T 5,
20:18 T LXX EH U7 J 4 §EDFEIL%E 0o 100 aipatog adtis [
ZolMoit] OV 844, <) 25258 & QUFTHEATEH) 1tk b
Rl () ERTTTATIABEORBRHME VS K0T L
AZ D5, ThbblEiHzEKLTWVS (- )o RN A5290D
Ty o0 adpartog [MDR] X, T OBRFOEKROEFSMFETIZ AW
TH5r9,)
DX ST TWNT i (11) D mqyn &, MAE 2 KROEMTiER . 3
EHBIMEET LA TV 3,2 (1) IcRheh s Mok, v REIR
LXX TIFLEFI12:7 (T4bb (18) KB ToABENE® 20, (11) D
MO R (18) DZNICHRT 2 EEZ 5N 5,2 (18) © mypy 13IF &
Halfzfid L lashdizd, LEo TWNT OffFRo 2L < (1) 0%
NHALDOEET. T4bb T(IDo) HBEHL, 28K T2 LA
ns,

v

MizB Ty QWL DL OHEER LA, 206 I IEd 2 Ak
i fons ICb 6N 5, DITD (19)~(24) I fons D Z 1 5 D L% R34
T 5, (19)~Q1) 12 BT fons (3, Z W2 NHLE 2> 5 K25 F HE 5 BT,
JNDAKRHEE 25, 2 L TKUNDHEINE S H 2 55§,

(19) Fons unde funditur e terra aqua viva, ut fistula a qua fusus aquae. (VARRO
ling. 5, 123)%9
(R, HEPZ oKD 2 5D TH 2B & DI, HADHIF
DoMNEZ LA THB,)

(20) Antenor potuit, . . . et fontem superare Timavi, unde per ora novem vasto cum
murmure montis it mare proruptum et pelago premit arva sonanti. (VERG.
Aen. 1,244)%)

(T T=7 Vg T 42— ADKFEERT LB TERLD, Z
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59 OHEEY  INOKE LS L, @I RABNTT,
BEENCHMKCHELEES,)

(21) ex hoc fonte duae grandes venae in priora et terga discurrunt, sparsaque
ramorum serie per alias minores omnibus membris vitalem sanguinem rigant.
(PLIN. nat. 11, 182)%”)

(Zo¥E LD 25 2 ROKOIME 2 L BEHA~E D, Bikof
DS A2 2 Ahd X b M M %58 U TP R T A o ik & (s
T 5,)

22)icBVTIE, Hih2 5 EEH5KE, 23)24) IcB W Tid, HEH

KPS DWNEE, ZhZh fons 35T, (H7aAic 23) @ Tl X534

HETH 5 EHAT %,)

(22) Fons oritur in monte, per saxa decurrit, excipitur cenatiuncula manu facta; ibi

paulum retentus in Larium lacum decidit. (PLIN. epist. 4, 30, 2)2%)

(Lo TRERPEL, HEBoTEY, AHDNRETHD SN D,
ZZTLELLARIENT =V I RNETED B,)

(23) Sub ipsa enim mensa quae reliquias prandii gerebat terra dehiscens imitus
largissimum emicuit sanguinis fontem. (APVL. met. 9, 34)2%
(BEOEL PBEINTOT =7 VO T, HiEipEn, K5
DTHBOMDREEWEH L 72.)

(24) et offeret ante Dominum, et propitiabit pro eo sacerdus: emundabit eam a
fonte sanguinis sui. . . . (VET. LAT. lev. 12, 7 (cod. 100))3?)
([2h%] EocEY, BRBHICOVTED, HXtHHOMD
RPOTEDBETHHL 5, oo )

Mz, (1) O my FFEEH2MERETEEIOND I LEZRL
Teo REICTRULIZE ST, fons CHHEEHAIMETRT LV HENDH 528
Hiz, MED (9) @ fons 12 (11) @ iy R T T(o) BEHL, OF
WERLES EEZ NS,

FEER. DU FIZ78 L 72 Beda Venerabilis (7357%) 12 & 5 <)L 2527290
Rics VT, 9 0 TIoS, &, 2 EHRINICIR 5 hifh, REIC,
$5Ff & %3 obscenum (F2#8) DJEMKIC & b RES N7 Thbb
EHL, OEHD fons ICX DEVAZ 5N TW5,

... Fons quippe sanguinis est origo peccati cuiusque fons sanguinis est

immundae primordium cogitationis ex quo peccatum omne nascitur. Sed

J— 7 J—
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dominus cum uerbis euangelicis non solum opera et uerba mala compescere
sed et cogitationum nequam radicem extirpare curauit cum haec utraque
sacramentis euangelicis emundari donauit quasi uirtutem exsiccandi fontis
obsceni suis uestimentis indidit.3"

(o B HIMOR EEFORTH D, KL DMDRIE, 2056
TRCOFEPEENZENIZEMDIBRE D THI DL TH D, EHE
i, HOBEOFETH - T, BLETLEBEZRZNFIT20H% 5
T, FEAME R BHEORE B E R K S IChlE L7z, 2ok [Fix] <
NEDOMAPEEDOWEIC L VIEDOENDLDEHFLIZDTH S, D
KIRIZ X 0 BT ORE LT 2 ERI LT L)

\Y

MMz BTy (FMF 2 SFE N EKEH LS L 2R LD, K
fiicid, TOMETHY SN B, RN E»2b 2K EROREL
HicHvwonGs ez, LT 25~Q7) Ik bRd, (25)026) iIcB W
Ty E, 2021 kaddigooog (ZEL WIRN D). dévaos (H I )
LI PEFICEMishTw s,

(25) émel ®” dvéomv kal xeotv kaAAedov épavoa mmyrg, oLV OUNTOAE
X€0l Bwpov meocéaTy, . . . (A.Pers.202)?

(FMFERZE E2sh |, WFTHES rRihoRicing &, Yz F
WCESEIC A o Tz, oo )

(26) &évaot te myal, mEOg amdAavow kai Lyelav dnpoveynOeioat, dixa
A elPews magéyovtat tovg mEog Cwne dvOpwmnols palovg: (IClem.
20.10)%

LA LREROTDISES NI, FICHin 2 RiE, Az AR
b EMDIZODIERE5Z 5,)

(27) Tl myn 1 detv (i) DEFEE - TV 5,

(27) txg @v o1 myag tov Neldov éovoag afVOcOLS ék TOD HECOL T@V
00¢wV TOUTWV QE€ELY, Kal TO peEV TjULoL ToL Udatog ém’ AlyvnTov Géery
Kat mEoOg Pooénv avepov, 10 O €tegov Muov Eém’ Aiboming te Kol
vorov. (Hdt.2.28)*

(THANWVNDKFIZERNDD DD, 205 DD &,
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KOFFE YT b eI~ OFFETFAET LREANTNS &
DIETHB,)

CZTHEERDIZ, iy KRB0 5Nz LD HED, fons ICHFED 6
NHZETHD, $7abb, IVTRLZED fons (dHirh 2 598 & H 5K
ZRLESLD, COHETHY SNz fons X, mpyn & FIER, i & BEGR
THREKROFELHICHWENEZ LD D, DITD (28)~(32) iZ2h %R
THHE TH 5, 28)(29) 12 B W T fons 1F, Z N F N fluere (Fii4r 5 ).
profluere (JiiLiHi%) OFEFHELHE T D,

(28) et in vico Insteio fontem sub terra tanta vi aquarum fluxisse ut serias doliaque
quae in eo loco erant provoluta velut impetus torrentis tulerit; (L1v. 24, 10,
8)3)

(A v 2 F 2 2ETIE, B TICE TR KO THin
O, PIZIXZ TICH > e KDDL BOEHEA D | WofticEIZ 713
EThHotz,)

(29) in Cantabria fontes Tamarici in auguriis habentur. . . . singuli siccantur
duodenis diebus, aliquando vicenis, citra suspicionem ullam aquae, cum sit
vicinus illis fons sine intermissione largus. dirum est non profluere eos
aspicere volentibus, . . . (PLIN. nat. 31, 24)3®
(Hv o TVT7TEITIVADRIEIFEERTEEEZLNT VD,
""" ZNHDORLITIEHMA D Z EDRVEPZREND ZDIC, TNE
NI2HM, RIC20HHE, &< KORED B <N 5, Zh 6 2h
HTwhvozHicdsZid, [Zhbzlicnt] BoEibic
EoTAREBILETH D, o )

(30)31) Iz BT fons 1Z, TN FN flumen (i) WA TEIELE LT,

rivus (JI[) EMATHMWEEE L THA TV S,

(30) . ..si perpetuae sunt causae quibus flumina oriuntur ac fontes, quare
aliquando siccantur, aliquando quibus non fuerunt locis exeunt? (SEN. nat. 3,
11, 1)

(reees S LR EAE T 2 BRI AN 2 518, 2EZ2 06 13N
DI HIIE, ko BT S HTCR2 KD & 5 Dh)

(31) fas pervicacis est mihi Thyiadas vinique fontem lactis et uberes cantare rivos

atque truncis lapsa cavis iterare mella: (HOR. carm. 2, 19, 10)3®

(fazs, Ny a2 ZDEIER LT PHE T O RLAOE )2,
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DB RDEH S D 2 EEZ DK LFE S DIFLRE,)
(32) IZB W T, fons I& flumen DK% ffo T 5.
(32) nam pro fonte quidem sempiterni fluminis humanum sanguinem dedisti
iniustis (Sap 11:7)
(2 kic, KECHNDHORDOIC, HAZABOMERED
Flebithx7z,)
PlEpZ &L ihh oS 2K 487 fons 13, i & BEFR§ 2 FK
DEBEIICHACEND T LW D B, OLD 7 fons DRI DFEHRIC il
5 H 5 KDFI, Ry (‘A flow of water issuing from the ground, spring’)
B2EIFB k9 fons 1Z TN, ICHRVWEKRTHOWONEZ I LB Sh 5,

VI

(9) 12 BT fons 13 sanguis () DJEKETEZ ‘sanguinis’ (D) Z Lo T
W3, TILH—=ZI2EB VT ‘sanguinis’ B OV THW S NFE LT
E. ) ZERIGIE, IICZET 72 (10) ELUT O (33)~(39) 3% %, (10) & (33)
~@35)E, wInD (9 AL, EEHFICE W TRMOLEIES D
LEO—H, 36)~(B9) FnThbLELo—fHiTthsd, Zhbd 8ET%E
HaE, METAREC LT, ‘sanguinis’ (3 7 [1] i, OEKE2ET L
—— fluxus (Ji#1) % 721F profluvium (i) ——icorn s olcxf L, M
— (39 2B VT fons 12D T EWTH D,

(33) et ecce mulier quae sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis accessit
retro et tetigit fimbriam vestimenti eius (Mt 9:20)

(R &, REMMOTTHICE LATORLZD, BE206ETE, o
KR DI ik 7z,)

(34) et mulier quae erat in profluvio sanguinis annis duodecim (Mc 5:25)
(2EMm2s R LTz nwviz,)

(35) et mulier quaedam erat in fluxu sanguinis ab annis duodecim quae in medicos
erogaverat omnem substantiam suam nec ab ullo potuit curari (Lc¢ 8:43)
(REERIMDPTRE L T d LDV, BWERBEZLBICHTOS
WMEEZEDP L7, oD FELTCLHI T ENTE L oTz,)

(36) qui offeret illa coram Domino et rogabit pro ea et sic mundabitur a profluvio

sanguinis . . . (Lv 12:7)
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(e (7] 3z h o2 EOHNIET, HXDDIHD, T5LT
WZZAFOMOFH A SEDENDETHAH, )
(37) mulier quae redeunte mense patitur fluxum sanguinis septem diebus
separabitur (Lv 15:19)
(A% 3 LMofiic® Lskid, 7THEERS 6 h 2 TH 2 5,)
(38) mulier quae patitur multis diebus fluxum sanguinis non in tempore menstruali
vel quae post menstruum sanguinem fluere non cessat quamdiu huic subiacet
passioni inmunda erit quasi sit in tempore menstruo (Lv 15:25)
(AfROMEIC R v 0ic < o HEUM oW E Liey, Hollok
THEDIEE 6 VLiE, TOWRICEs T aEIEHOHMICH 5 &
EXTNTWRTHS )
(39) qui coierit cum muliere in fluxu menstruo et revelaverit turpitudinem eius
ipsaque aperuerit fontem sanguinis sui interficientur ambo de medio populi
sui (Lv 20:18)
(B2BPHORMICHZLEZDD, ZOMEERbDICL, 70
ZDESOIMOFEEZFHTIE, HicACORom» 67N s Th A
9s)
CITHEETANZE, hs SETICBT 2ME—flsTH 2 39) D
fons 25, MOBEEHI L TlEA L, MANES T () 24—t
O 7B S e Ko HIEZIRToTdEn—EEZ6N05C
LTH B,
feo T, YA =B TKMEOHMART SN ZEE, fons & bl
A Ty 28T 24 PHVENE 2 3005, &8, fons 25 TR
Ny WWEVWE®RERLESZ LIV TORLZED TH S, #uC, [FED (9)
fons 2 AL WGEWEKRTIEZA 2 LIEABETH D L F R D,

VI

wmiZIc, 9 ICR 5N 3 fons DFRGEE E 72 o 7z ryne D IR IC D W TEZT
%, 98T 5 Xo ik owTHW 547z blodes ryne’ (LD
T L v S FEEIE, WSCp 2 5 DI TH B (10) IZ B W TH “fluxus
sanguinis’ (IMLOFH) CHE L CHN DA, I CEELZOF, HUH
PSRRI WSCp AN DT X 2 5 DBIHTH KD (40)0(41) I b B 5
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NBEVIHFETH 5,

(40) Deorwurde weeron 0a fnedu. pe swa eadelice pa untrumnyssa aflygdon; Swa
swa we raedad be sumon wife. pe waes twelf gear geuntrumod durh blodes
ryne. (£CHom 1I, 28 228.231)*
(HE2LOBEZIBVHIL 7 [K0] B3O TH o7
RAEBIMOFHIC L D EHL T d 2 ZICO0THRAPHT & 5
iZo)

(41) Hit gelamp 0a @t pere maessan. pet man redde pat godspell. hu pat wif

weard gehaeled. pe waes on blodes ryne. pada heo hrepode paes halendes reaf.
(ZELS (Lucy) 11)*V

(MAFH L T LT oRRICNZ b whricESnh, 29
THEREEIHENEDPH o T,)

ZOZEDS ILBFBTLEL ryne o HIMEZIRTOICH6N S

DIEFHII R RECE RV EED N5,

B, LT D @42)~49) icm$ & 51Z, blod & ryne D 2 550 5 7% %
blodryne (Hilfil) &\ 5 EATELH %,

42)43) IcB T ZoFFR. 2hZen TIoRiH ) %2 Ekd 2RI effusio
sanguinis’, ‘profluvium sanguinis’ M FRFE & LT, ZIEICR S 2w f§
TDICHwHNTW S,

(42) On pam enleftan geare his rices Sermende hergedon on Pannoniam; pa he
piderweard wees mid fierde, pa gefor he on blodryne. (Or 6 33.152.5)%2)
(V7L r 74 =7 XR] OMIBO12EH, V< F 7 Ad
J o7 BB, g, HEHicZz Ao TR EE, IS
K VIEATZ,)

... subita effusione sanguinis, quod Graece apoplexis uocatur, suffocatus et
mortuus est. (OROS. Hist.adv.pag. 7.32.14)%)

(XU ¥ xR LIFIEN 2 RADMOTRHIC X b EE LTI
ATES)

(43) heo pet sar genimd & heo da wunda gedeodep & pone blodryne gewrid. (Lch
I (Herb) 175.1)*

(zn [7axvuyy] @3HaZHD, $czni3BGeEs, iz
k& 3,)

et dolorem tollit et eadem glutinat et profluvium sanguinis stringit. (A)
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(EazHLD, 20 ] 2%, oW EIED 5,)

WSCp 75 DEHTH % (44)~(46) 12 B> TlE, blodryne 1 % Z 0 (33)

~((35) » TifLDHtH ) % &9 % I ‘sanguinis fluxus’, ‘fluxus sanguinis’,

“profluvium sanguinis” DFGEEE LT, ZEoHIMIC DWW THW s TWw» 5,

(44) & ba an wif pe bolode blodryne twelf gear genealahte wideftan. . . . (Mt
(WSCp) 9.20)4%

(24T LA TO ks, BAPLIEITE, )

(45) & pa paet wif de on blodryne twelf winter waes. (Mk (WSCp) 5.25)
(124FFHIM L T 7z L ht v iz,)

(46) Pa waes sum wif on blodryne twelf ger; . . . (Lk (WSCp) 8.43)%)
(I24ERIHM L TWied 2 Lhin Tz, o )

EBIc, WSCp BIADT X 2 b5 DF[HTH % 47)~E9) IcB»wTd
blodryne Z LD HMEZIETOICHVLRTWS, £/, @) DI T ViG
FSicB T Mot (‘profluvium sanguinis’) &\ 95 R RH I N
273, (48)49) © 5 7 VEEE S B TRIADFRIFAHSATH, T
) ZERT 245 RE IRV,

(47) Sum wif wees on blodryne pearle geswenct. pa hrepode heo his reaf swa man
ret on pam godspelle be sumum oprum wife. and heo weard sona hal. (£LS
(Martin) 1256)*7)

(b2 LMPHIMZOELELATYE, 2 CHLD, HEETHo
ZIZOWTEENS & D12, oKD L, HLIIEDICES
720)

mulierem profluuio sanguinis laborantem, cum Martini uestem . . .
contigisset, sub momento temporis fuisse sanatam. (SULP.SEV. Dial.
111.9.3)%)

(MDA E L T2 hs, oo CT 4 R ZADORRICHEN D EED I
mEhizZt,)

(48) Ono nu pat wiif in blodes flownesse geseted hergendlice meahte Drihtnes
hreegle gehrinan, forhwon ponne, se pe blodryne prowad monadadle, ne
alefad hire in Drihtnes cirican gongan? (Bede 1 16.78.14)

(ETH LIMORHOREBICE» NIz LB RFICTZOEYICiND
ENTERLS, REHDIHE L COHIMIIZHE L LA EORRIAT
LTEDFINBVLDD,)
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...cur quae menstruam sanguinis patitur, ei non liceat Domini ecclesiam
intrare? (BEDA. Hist.eccl. 1.27, 92)
(e Zeo Ao [BE] ICELELPEORRICADL I EWFS
NRVLDP,)

(49) Eft gif heo wylle peet dt hyre blodryne cyme to, cembe eft hyre heafod
under morbeame, . . . (Med 1.1 2.3)*
(OISR % & & 2 hn B b, HOELOHEFZOKRD
TTHED e )
Rursum si voluerit ut eidem veniat sanguis, similiter sub arbore mori pectinet
capillos . . . (L)
(KR E s 2 22k s, ARICEORDO T THEELRD .

& o T, EDHILIZ DWW T AW 537z blodryne 129 TIZLBIT D 2 55
MIEMTE 5,

1. WSCp iz DA R 6N DR ARRIATIZ RV,

2. SFVERIChbO ELHALLNE S,
blodryne IO WTD I NS 2 /b £, 9 ICTBT 2 & 5T ryne LMD
HIMIZ D WTHW 53 QRGN EBETIE RN L2, BENICTIE
HNRLTWw5B,

fhE L LT, Mk (WSCp) 5290 ryne 1&, I 7 v EEF LD fons 73 it
WEWER T A 5 NG 225U, % 72 ryne A5 LI DWW T v
5N 5 DB I HE TR R wAIZ, fons 2RI DICHW SN £ E
AbNb,
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spring’) ICZEF 6N TVEHITH L, HIEGED T ¥ X b OMEL L FIHOMA
1%, /A & U T, DOE (The Dictionary of Old English: A-H on CD-ROM (Toronto,
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38) Horace: Odes and Epodes, ed. and trans. N. Rudd, LCL 33 (2012), p. 136. (31)
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On Old English ryne as the Equivalent of Latin fons

Satoru ISHIHARA

Old English ryne ‘flow’ is used to translate Latin fons ‘fountain’ in And pa
sona weard hyre blodes ryne [=fons] adruwod. & heo on hire gefredde pcet
heo of pam wite gehceled wees (Mk (WSCp) 5.29) ‘And then soon the flow of
her blood was dried up, and she felt in herself that she was healed of the
torment’. Why is the fons in Mc 5:29 translated not by will ‘fountain’ but by
ryne?

We find fons referring to water issuing from the ground, e.g. Fons oritur in
monte, per saxa decurrit, excipitur cenatiuncula manu facta (PLIN. epist. 4,
30, 2) ‘A fountain rises in a mountain, runs down through rocks, is caught in
a small artificial dining-room’, and also used of flow, e.g. et in vico Insteio
fontem sub terra tanta vi aquarum fluxisse . .. (L1v. 24, 10, 8) ‘and in the
Vicus Inteius an underground spring flowed with such strength of waters that
...", which shows that fons can have a meaning similar to ‘flow’.

And in the Vulgate the genitive sanguinis ‘of blood’ used of a female
occurs 7 times with nouns meaning ‘flow’, e.g. et ecce mulier quae sanguinis
fluxum patiebatur duodecim annis . . . (Mt 9:20) ‘and behold a woman who
was afflicted with a flow of blood twelve years . . . ’, but does only once with
fons except in Mc 5:29, i.e., in Lev. 20:18, where the fons can refer to the
private parts of a menstruating woman, not to an issue of blood. Thus we can
say that in the Vulgate nouns meaning ‘flow’, rather than fons, are used of
female hemorrhage, and therefore that the fons in Mc 5:29 can be grasped in
a sense similar to ‘flow’.

Moerover, ryne used of female hemorrhage is found outside WSCp as
well, e.g.... Swa swa we redad be sumon wife. pe wes twelf gear
geuntrumod durh blodes ryne (£CHom II, 28 228.231) ‘... As we read
about some woman who was twelve years weakened through a flow of
blood’, which clarifies that it is not an exceptional use of ryne.

All the above facts enable us to conclude that in Mk (WSCp) 5.29 the fons
is translated by ryne because the fons can be taken in a sense similar to ‘flow’
and also because ryne is used unexceptionally of female hemorrhage.



